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1. Пояснительная записка  

 

1.1. Цель и задачи дисциплины  

Цель дисциплины  - научить магистрантов анализировать переводы, оценивать их 
качество и при необходимости редактировать их, учитывая как характеристики 
оригинального текста, так и целевую аудиторию переводного текста.  

Задачи дисциплины:  

рассмотреть проблему выбора адекватной переводческой стратегии в 

отношении того или иного стиля, типа, жанра текста; 

- сообщить студентам знания по основам редактирования переводного текста и 

сформировать умения и навыки редактирования собственного переводного текста; 

- сообщить студентам сведения об основных подходах к сравнительному анализу 

текстов оригинала и перевода в различных ракурсах и аспектах; 

- сформировать первоначальные навыки и умения выявления и формулирования 

теоретических проблем, подлежащих рассмотрению в связи с выполнением 

перевода того или иного текста. 

 

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 

индикаторами достижения компетенций: 

 

ПК 2 Способен к применению методов и способов лингвистического анализа, создания и 

обработки текста на естественном языке с учетом языковых и экстралингвистических 

факторов в профессиональной деятельности 

ПК 2.2 Способен создавать и редактировать тексты на русском и изучаемых языках с 

учетом передачи/ сохранения коммуникативно-прагматической информации 

 

Компетенция 

(код и наименование) 
Индикаторы 

компетенций 

(код и наименование) 

Результаты обучения 

ПК 2  

Способен к применению 

методов и способов 

лингвистического анализа, 

создания и обработки 

текста на естественном 

языке с учетом языковых и 

экстралингвистических 

факторов в 

профессиональной 

деятельности 

 

ПК 2.2   

Способен создавать и 

редактировать тексты на 

русском и изучаемых 

языках с учетом 

передачи/ сохранения 

коммуникативно-

прагматической 

информации 

 

 

знать:  

 теоретический материал 

в объеме учебной программы по 

курсу «Проблемы 

редактирования переводного 

текста»; 

 основные требования к 

редакторской работе; 

уметь:  

 учитывать влияние 

закономерностей внутренней 

организации содержательного и 

формального целого 

оригинального текста на 

процесс перевода; 

 организовывать процесс 

понимания текста как 

понимание собственно 

переводчика, в отличие от 

понимания текста "наивным" 



 

читателем и учёным 

(лингвистом, филологом); 

 работать со специальной 

литературой; извлекать 

необходимые сведения из 

публикаций по теории и 

практике перевода, осваивать 

новые идеи и давать им 

профессиональную оценку; 

 идентифицировать 

ошибки в переводе и находить 

различные пути их исправления; 

владеть: 

 основными методами и 

приемами анализа текстов 

оригинала и перевода с целью 

выявления неточностей и 

ошибок в переводе; 

 приемами и навыками 

редактирования переводного 

текста, анализа и исправления 

различных переводческих 

ошибок, а также 

редактирования собственных 

переводов. 

 

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Проблемы редактирования переводного текста» относится к Элективным 

дисциплинам 1 Блока дисциплин учебного плана «Иностранные языки. Лингвистика». 

Для освоения дисциплины  необходимы знания, умения и владения, сформированные в 

ходе изучения  курсов «Первый иностранный язык» и «Герменевтика». В результате 

освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, необходимые для 

дисциплины «Иностранный язык в профессиональной деятельности» и итоговой 

аттестации. 



 

 

2. Структура дисциплины  

 

Структура дисциплины (модуля) для очной формы обучения 

 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 2 з.е., 76 ч., в том числе контактная работа 

обучающихся с преподавателем 40 ч., самостоятельная работа обучающихся 36 ч. 
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самостоятельную 

работу студентов и 
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I 

Тема 1. Анализ 

оригинального 

текста. 

3  2 2 2 Устный ответ на 

семинаре 

Р
а

зд
е

л
 I

I 

Тема 2. Анализ 

переводческой 

стратегии, 

избранной 

переводчиком. 

3  2 2 2 Устный ответ на 

семинаре 

Р
а

зд
е

л
  I

II
 

Тема 3. Перевод как 

процесс понимания 

текста. Перевод как 

методика 

верификации 

адекватности 

понимания. 

3  2 2 2 Устный ответ на 

семинаре 

Р
а

зд
е

л
 I

V
 

Тема 4. 

История 

становления 

критериев оценки 

качества перевода 

в отечественной 

переводческой  

традиции.  

 

3  2 2 2 Устный ответ на 

семинаре 



 

Р
а

зд
е

л
 V

 

Тема 5. 

Оценка качества 

перевода. 

Современные 

критерии. 

 

3  2 4 2 Устный ответ на 

семинаре 
Р

а
зд

е
л

 V
I 

  

Тема 6. 

Практические 

приемы 

редактирования. 

 

3  2 16 8 Устный ответ на 

семинаре 

 

Промежуточная 

аттестация (защита 

проектов) 

3    18 Подготовка к 

зачету и 

представление 

зачетного проекта 

 Итого: 76 часов 3  12 28 36  

 

 

 

3.  Содержание дисциплины  

 

Тема 1. Анализ оригинального текста. 

1. Выявление характеристик текста, обеспечивающих художественное 

своеобразие данного произведения: 

 Анализ тематики произведения: выделение особенностей объекта отражения 

(темы) и предмета изображения (ситуации); 

 Анализ проблематики произведения и её типа (мифологическая, 

национально-историческая, этологическая, социокультурная и т.п.). 

 

2. Учёт основных композиционных, жанровых, стилистических особенностей 

текста оригинала. 

- структурный тип текста (поэзия, проза); 

- жанр/поджанр (детектив, исторический роман, женский роман, фэнтези и т.п.);  

- принадлежность произведения к литературному направлению (реализм, 

романтизм, модернизм, постмодернизм, авангардизм и т.п.), к определенному 

периоду развития художественной литературы (при отборе еще непереведенных 

текстов прошлого); 

- принадлежность произведения литературному творчеству определенного 

автора/коллектива авторов. 

 

3. Оценка и описание предположительного соотношения переводимого текста с 

внетекстовой действительностью – историческим, биографическим, литературным 

контекстами, а также их изменчивостью во времени.  

 



 

4. Преобладающий регистр лексики в тексте (разговорная, эмоционально-

экспрессивная, книжная, сленг и т.п.; типы лексических тропов). 

 

5. Отличительные черты грамматики текста (использование форм числа 

существительных, указательных и личных местоимений, модели глагольного 

управления и т.п.; обилие длинных сложных предложений с уточняющими 

атрибутивными группами или эллиптичность предложений, наличие 

экспрессивного синтаксиса и т.д.). 

 

6. Общая характеристика стиля текста (патетический, юмористический, 

репрезентативно-нейтральный, другой?) и, если возможно, стиля автора. 

 

Тема 2. Анализ переводческой стратегии, избранной переводчиком.  

 

Влияние внутренней организации оригинального текста на процесс перевода. 

Связь понятий «метод перевода» (переводческая стратегия) и «метод исследования 

в переводоведении». Методика функционального перевода  – работы О. Фишера  И. 

Левого, В. Матезиуса, А.А. Смирнова, А.В. Федорова; возникновение принципа 

функционального подобия благодаря развитию переводоведения как 

самостоятельной отрасли научного знания. Понятия адекватности, полноты, 

эквивалентности перевода. Метод анализа филологического контекста (включение 

знаний о контексте эпохи, творчестве данного писателя и т.п., а также знания 

существующих переводов его работ); проблема связи (и противопоставления) 

чистой лингвистики и литературоведения в переводческих исследованиях. 

 

 

Тема 3. Перевод как процесс понимания текста. Перевод как методика 

верификации адекватности понимания.  

Процесс понимания текста переводчиком, его отличия от понимания текста 

"наивным" читателем и учёным (лингвистом, филологом). Основные трудности 

«вторичной» интерпретативной деятельности при переводе. Языковая 

интерференция, языковые и культурные лакуны,  «косность» системы языка 

перевода. Разработка комплексной стратегии воссоздания парадигмы авторских 

смысловых связей в соответствующей форме.  

 

Тема 4. История становления критериев оценки качества перевода в 

отечественной переводческой  традиции.  

Проблема выделения в качестве основного критерия успешности перевода не 

его адекватности или полноты, а установление в качестве максимы – реализации 

общего замысла переводчика, выражения его переводческой позиции. Перевод 

Гамлета М. Лозинским и Б. Пастернаком (Шекспир и Пастернак как современники, 

перевод текстов Шекспира с использованием собственного поэтического языка 

переводчика. Живость, современность, востребованность). Сокращения и 

упрощения пьес Шекспира в переводах для русского театра 19 века (Н.А. Полевой).  

 



 

Тема 5. Оценка качества перевода. Современные критерии. 

Опыты сопоставления разных существующих переводов известных текстов 

культуры (сонетов и трагедий У. Шекспира, произведений Ч. Диккенса, Л. Кэрролла, 

Дж. Роулинг). Проблема составления так называемых филологических переводов из 

разных имеющихся вариантов перевода текста другими переводчиками с целью 

создания наиболее полного и точного перевода текста, добавление к такому 

«соборному» тексту своих собственных решений. 

Проведение сравнительного анализа текстов оригинала и собственного 

перевода на следующих уровнях: 

- семантический уровень (анализ адекватности передачи значений, в основном, 

на лексическом и синтаксическом уровнях); 

- метасемиотический уровень (анализ адекватности передачи образных 

средств, коннотаций, языковой игры, стиля автора и т.п.); 

- метаметасемиотический уровень (учёт влияния на оригинал и перевод 

исторического контекста, литературных жанров и направлений, духа эпохи, народа, 

культуры, творческих пристрастий и установок автора, целостной системы 

контекстов всех его произведений) [Задорнова 1984]. 

 

Тема 6. Практические приемы редактирования. 

Анализ переводных текстов с точки зрения их адекватности и эквивалентности 

оригиналу. Идентификация и классификация переводческих ошибок.  

Практическое редактирование текстов. 

 

4.  Образовательные  технологии1  

Информационные технологии в рамках курса реализуются путём 

привлечения ресурсов сети интернет для ознакомления с разными типами 

аудиовизуальных текстов, а также стратегиями перевода таких текстов. Также 

организуется поиск материалов в сети для подготовки к семинарским занятиям. 

Широко используются онлайн словари. 

При реализации программы дисциплины «Исследовательская работа в 

переводе» используются различные образовательные технологии – аудиторные 

занятия проводятся в виде проблемных лекций, лекций-дискуссий.  

Обсуждение докладов и дискуссий по наиболее сложным вопросам 

осуществляется на семинарских занятиях в виде развернутой беседы, устного 

опроса, дискуссий, отработки практических навыков. 

Самостоятельная работа студентов подразумевает работу под руководством 

преподавателя (консультации и помощь при выборе стратегии перевода текста, 

                                                 
1  В разделе указываются образовательные технологии, используемые при реализации различных видов 

учебных занятий для наиболее эффективного освоения дисциплины. При проведении учебных занятий 
обеспечивается развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, 
принятия решений, лидерских качеств (включая при необходимости проведение интерактивных лекций, 
групповых дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, преподавание 

дисциплин (модулей) в форме курсов, составленных на основе результатов научных исследований, в том 

числе с учётом региональных особенностей профессиональной деятельности выпускников и потребностей 
работодателей (п.34. Приказ №301). 



 

собственно его перевода, работе с литературными источниками, отборе материала) 

и индивидуальную работу студента в компьютерном классе или библиотеке при 

подготовке к экзамену. 

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и 

территории РГГУ. для организации учебного процесса с применением электронного 

обучения и дистанционных образовательных технологий могут быть использованы 

следующие образовательные технологии: 

– видео-лекции; 

– онлайн-лекции в режиме реального времени; 

– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и 

доступ к иным электронным образовательным ресурсам; 

– системы для электронного тестирования; 

– консультации с использованием телекоммуникационных средств. 

 

5.  Оценка планируемых результатов обучения 

5.1. Система оценивания 

Оценка за семестр складывается из следующих составляющих (максимальная 

сумма 100 баллов):  

1) оценки за посещение семинаров (всего 10 баллов) и активную работу на 

них (до 10 баллов) – итого за работу на семинарах до 20 баллов;  

2) оценка за разработку проекта / доклада по теме (до 60 баллов); 

3) оценка за презентацию проекта / выступление с докладом (до 20 баллов). 

 

Для получения высокой оценки студенту необходимо систематически 

демонстрировать устойчивые результаты обучения. 

100-балльная 

шкала 
Традиционная шкала Шкала ECTS 

95 – 100 
отлично 

зачтено 

A 

83 – 94 B 

68 – 82 хорошо C 

56 – 67 
удовлетворительно 

D 

50 – 55 E 

21 – 49 
неудовлетворительно не зачтено 

FX 

0 – 20 F 

 

 

 

5.2.Критерии выставления оценки по дисциплине 

 

Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по 

дисциплине 

Критерии оценки результатов обучения по 

дисциплине 



 

Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по 

дисциплине 

Критерии оценки результатов обучения по 

дисциплине 

100-83/ 

A,B 

«отлично»/ 

«зачтено 

(отлично)»/ 

«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно 

усвоил теоретический и практический материал, может 

продемонстрировать это на занятиях и в ходе 

промежуточной аттестации.   

Обучающийся исчерпывающе и логически стройно 

излагает учебный материал, умеет увязывать теорию с 

практикой, справляется с решением  задач 

профессиональной направленности высокого уровня 

сложности, правильно обосновывает принятые 

решения.  

Свободно ориентируется в учебной и 

профессиональной литературе.  

 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной 

аттестации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, 

сформированы на уровне – «высокий». 

82-68/ 

C 

«хорошо»/ 

«зачтено 

(хорошо)»/ 

«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он знает 

теоретический и практический материал, грамотно и по 

существу излагает его на занятиях и в ходе 

промежуточной аттестации, не допуская существенных 

неточностей.   

Обучающийся правильно применяет теоретические 

положения при решении практических задач 

профессиональной направленности разного уровня 

сложности, владеет необходимыми для этого навыками 

и приёмами.   

Достаточно хорошо ориентируется в учебной и 

профессиональной литературе.  

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной 

аттестации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, 

сформированы на уровне – «хороший». 



 

Баллы/ 

Шкала 

ECTS 

Оценка по 

дисциплине 

Критерии оценки результатов обучения по 

дисциплине 

67-50/ 

D,E 

«удовлетвори-

тельно»/ 

«зачтено 

(удовлетвори-

тельно)»/ 

«зачтено» 

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом 

уровне теоретический и практический материал, 

допускает отдельные ошибки при его изложении на 

занятиях и в ходе промежуточной аттестации. 

Обучающийся испытывает определённые затруднения в 

применении теоретических положений при решении 

практических задач профессиональной направленности 

стандартного уровня сложности, владеет 

необходимыми для этого базовыми навыками и 

приёмами.   

Демонстрирует достаточный уровень знания учебной  

литературы по дисциплине. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной 

аттестации. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, 

сформированы на уровне – «достаточный».  

49-0/ 

F,FX 

«неудовлетворите

льно»/ 

не зачтено 

Выставляется обучающемуся, если он не знает на 

базовом уровне теоретический и практический 

материал, допускает грубые ошибки при его изложении 

на занятиях и в ходе промежуточной аттестации. 

Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в 

применении теоретических положений при решении 

практических задач профессиональной направленности 

стандартного уровня сложности, не владеет 

необходимыми для этого навыками и приёмами.   

Демонстрирует фрагментарные знания учебной  

литературы по дисциплине. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 

учётом результатов текущей и промежуточной 

аттестации. 

Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые 

за дисциплиной, не сформированы.  

 

 

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, 

промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине  

 

Контрольные вопросы по дисциплине (ПК 2.2) 

 

1. Каковы основные этапы предпереводческого анализа текста? 



 

2. На что в первую очередь нужно обращать внимание при выборе стратегии 

перевода? 

3. Каковы критерии оценки качества перевода? В чем отличие понятий 

точность, полнота, эквивалентность, адекватность в переводе? 

4. В чем заключается принцип функционального подобия?  

5. Как изменились критерии оценки качества перевода с течением времени? 

6. Что входит в понятие культурной реалии? Каковы основные принципы 

преодоления лакунарности при переводе?  

7. Как разделы языкознания связаны с исследовательской тематикой в 

переводоведении? 

8. Каковы возможности использования результатов литературоведческих 

исследований в переводоведении? 

9. Что такое филологический перевод? 

 

Критерии оценивания для промежуточной аттестации обучающихся (вопросы 

к зачету) 

результат, содержащий полный правильный ответ, полностью соответствующий 

требованиям критерия – 85 – 100 %;  

результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – более 

75%) или ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий 

незначительные отступления от требований критерия, – 75 – 84% от максимального 

количества баллов;  

результат, содержащий неполный правильный ответ (степень полноты ответа – до 75%) 

или ответ, содержащий незначительные неточности, т.е. ответ, имеющий незначительные 

отступления от требований критерия – 60 -74 % от максимального количества баллов;  

результат, содержащий неполный правильный ответ, содержащий значительные 

неточности, ошибки (степень полноты ответа – менее 60%) – до 60 % от максимального 

количества баллов;  

неправильный ответ (ответ не по существу задания) или отсутствие ответа, т.е. ответ, не 

соответствующий полностью требованиям критерия, – 0 % от максимального количества 

баллов. 

 



 

Образцы текста для анализа (ПК  2.2) 

 

  



 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 
 

 

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

 

6.1.    Список источников и литературы 



 

Литература 

 

Основная 

1. Казакова Тамара Анатольевна. Практические основы перевода : English <=> 

Russian : учебное пособие / Т. А. Казакова. - Санкт-Петербург : Союз, 2005. - 

317 с. - (Изучаем иностранные языки). - Загл. обл. также: Translation techniques. 

- Библиогр. в конце кн. - ISBN 5-940330-49-5 : 68.75. 

2. Бархударов Леонид Степанович. Язык и перевод : вопросы общей и частной 

теории перевода : [на материале пер. худжеств. и обществ.-полит. лит. с англ. 

яз. на рус. и с рус. на англ.] / Л. С. Бархударов. - Изд. 2-е. - М. : URSS : ЛКИ, 

2008. - 235 с. ; 22 см. - Библиогр. в конце кн. - ISBN 978-5-382-00577-5 : 134.42. 

 

Дополнительная 

1. Влахов Сергей Иванов. Непереводимое в переводе / Сергей Влахов, Сидер 

Флорин. - Изд. 4-е. - М. : Р. Валент, 2009. - 360 с. : табл. ; 22 см. - 

(Библиотека лингвиста). - Библиогр.: с. 324-333. - Предм. указ.: с. 334-336. - 

ISBN 978-5-94339-256-8 : 330.00. 

 

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет». 

1. Oxford Dictionaries [Electronic resource]. – Electronic data. – Oxford University Press, 

cop. 2012. – Mode access: http://oxforddictionaries.com/ 

2. Longman English Dictionary of Contemporary English [Electronic resource]. – 

Electronic data. – Mode access: http://www.ldoceonline.com/ 

3. www.urbandictionary.com 

4. http://dc.ru-board.com 

5. http://englishtips.org/cms 

6. http://lib.englspace.com 

7. http://soft.js.chinavnet.com 

8. http://torrents.ru/forum/login.php?redirect=viewtopic.php&t=71244 

9. http://uztranslations.net.ru 

10. http://kpnemo.ru 

11. http://www.avaxhome.ru 

12. http://youtube.com 

 

 

7.  Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля) 

Занятия по курсу можно проводить с максимальной эффективностью в 

компьютерном классе или аудитории с доступом в Интернет, проектором  и экраном для 

презентаций. Необходимо также наличие доски или флипчарта, чтобы преподаватель мог 

разбирать примеры по ходу объяснения и записывать задания. 

 

Состав программного обеспечения (ПО), современных профессиональных баз 

данных (БД) и информационно-справочные систем (ИСС)  

 

Перечень ПО  
 

№п

/п 

Наименование ПО Производитель Способ 

распространения 

(лицензионное или 

свободно 

распространяемое) 

http://oxforddictionaries.com/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.urbandictionary.com/
http://dc.ru-board.com/
http://englishtips.org/cms
http://lib.englspace.com/
http://soft.js.chinavnet.com/
http://torrents.ru/forum/login.php?redirect=viewtopic.php&t=71244
http://uztranslations.net.ru/
http://kpnemo.ru/
http://www.avaxhome.ru/
http://youtube.com/


 

1.  Microsoft Office 2010 Microsoft лицензионное 

2.  Windows 7 Pro Microsoft лицензионное 

3.  Microsoft Office 2013 Microsoft лицензионное 

4.  Windows 10 Pro Microsoft лицензионное 

5.  Kaspersky Endpoint Security Kaspersky лицензионное 

6.  Microsoft Office 2016 Microsoft лицензионное 

7. Zoom Zoom лицензионное 

 

Перечень БД и ИСС  

№п

/п 

Наименование  

1 Международные реферативные наукометрические БД, доступные в рамках 

национальной подписки 

Web of Science 

Scopus 

2 Профессиональные полнотекстовые БД, доступные в рамках национальной 

подписки 

Журналы Cambridge University Press 

PrоQuest  Dissertation & Theses Global 

SAGE Journals 

Журналы Taylor and Francis 

3 Профессиональные полнотекстовые БД 

JSTOR 

Издания по общественным и гуманитарным наукам  

 

 

Состав программного обеспечения с реквизитами документов 

 

Microsoft Office 2010, договор №17/03 от 21.03.2017 с АО «СофтЛайнТрейд» 

Microsoft Office 2013, договор №16 от 13.06.17 с ООО «Софтлайн Проекты» 

Windows 7 Pro, договор №17/03 от 21.03.2017 с АО «СофтЛайнТрейд» 

Windows 10 Pro, договор №16 от 13.06.17 с ООО «Софтлайн Проекты» 

Kaspersky Endpoint Security, договор №594-05-44 от 19.12.18 с АО «СофтЛайнТрейд» 

Microsoft Office 2016, договор №16 от 13.06.2017 с ООО «Софтлайн Проекты» 

 

8.  Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалидов 

  

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные 

 методы обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

обучающихся в зависимости от их индивидуальных особенностей: 

  

 для слепых и слабовидящих:  

- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью 

компьютера со специализированным программным обеспечением;  

- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным 

программным обеспечением, или могут быть заменены устным ответом;  

- обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс;  

- для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее 

устройство; возможно также использование собственных увеличивающих устройств;  

- письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;  



 

- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на 

компьютере.  

 для глухих и слабослышащих:  

- лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется 

звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования;  

- письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; 

- экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно 

проведение в форме тестирования.  

 для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью 

компьютера со специализированным программным обеспечением;  

- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным 

программным обеспечением;  

- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на 

компьютере.  

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.  

Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся 

устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей. 

Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов. 

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается 

использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными 

особенностями обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, 

или могут использоваться собственные технические средства. 

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с 

использованием дистанционных образовательных технологий.  

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети 

Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их 

здоровья и восприятия информации: 

 для слепых и слабовидящих: 

- в печатной форме увеличенным шрифтом; 

- в форме электронного документа; 

- в форме аудиофайла. 

 для  глухих и слабослышащих: 

- в печатной форме; 

- в форме электронного документа. 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

- в печатной форме; 

- в форме электронного документа; 

- в форме аудиофайла. 

 Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная 

библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и 

учебными местами с техническими средствами обучения:  

 для слепых и слабовидящих: 

 - устройством для сканирования и чтения с камерой SARA CE; 

 - дисплеем Брайля PAC Mate 20; 

 - принтером Брайля EmBraille ViewPlus; 

 для  глухих и слабослышащих: 

 - автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и 

слабослышащих;  

 - акустический усилитель и колонки; 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

 - передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1; 



 

 - компьютерной техникой со специальным программным обеспечением. 

 

9. Методические материалы 

9.1. Планы семинарских занятий 

План лекций 

В курсе предусмотрены лекционные занятия. Лекции носят установочно-

ознакомительный характер и предполагают активную самостоятельную работу 

студентов. В зависимости от запланированного количества часов некоторые темы 

могут быть объединены. 

Основные темы лекций. 

По теме 1 

Выявление характеристик текста, обеспечивающих художественное своеобразие 

данного произведения. 

Оценка основных композиционных, жанровых, стилистических особенностей 

текста оригинала. 

По теме 2 

Влияние внутренней организации оригинального текста на процесс перевода. 

Связь понятий «метод перевода» (переводческая стратегия) и «метод исследования 

в переводоведении». Методика функционального перевода  – работы О. Фишера  И. 

Левого, В. Матезиуса, А.А. Смирнова, А.В. Федорова; возникновение принципа 

функционального подобия благодаря развитию переводоведения как 

самостоятельной отрасли научного знания. Понятия адекватности, полноты, 

эквивалентности перевода. Метод анализа филологического контекста (включение 

знаний о контексте эпохи, творчестве данного писателя и т.п., а также знания 

существующих переводов его работ); проблема связи (и противопоставления) 

чистой лингвистики и литературоведения в переводческих исследованиях. 

По теме 3 

Процесс понимания текста переводчиком, его отличия от понимания текста 

"наивным" читателем и учёным (лингвистом, филологом). Основные трудности 

«вторичной» интерпретативной деятельности при переводе. Языковая 

интерференция, языковые и культурные лакуны,  «косность» системы языка 

перевода. Разработка комплексной стратегии воссоздания парадигмы авторских 

смысловых связей в соответствующей форме.  

По теме 4 

Проблема выделения в качестве основного критерия успешности перевода не 

его адекватности или полноты, а установление в качестве максимы – реализации 

общего замысла переводчика, выражения его переводческой позиции. Перевод 

Гамлета М. Лозинским и Б. Пастернаком (Шекспир и Пастернак как современники, 

перевод текстов Шекспира с использованием собственного поэтического языка 

переводчика. Живость, современность, востребованность). Сокращения и 

упрощения пьес Шекспира в переводах для русского театра 19 века (Н.А. Полевой).  

По теме 5 

Опыты сопоставления разных существующих переводов известных текстов 

культуры (сонетов и трагедий У. Шекспира, произведений Ч. Диккенса, Л. Кэрролла). 

Проблема составления так называемых филологических переводов из разных 



 

имеющихся вариантов перевода текста другими переводчиками с целью создания 

наиболее полного и точного перевода текста, добавление к такому «соборному» 

тексту своих собственных решений. 

Проведение сравнительного анализа текстов оригинала и собственного 

перевода на следующих уровнях: семантический уровень, метасемиотический 

уровень, метаметасемиотический уровень по В.Я. Задорновой. 

По теме 6 

Практические приемы редактирования.  

 

 

План  семинарских занятий и самостоятельной работы студентов 

 В соответствии с учебным планом предусмотрены семинарские занятия. 

Некоторые из них строго обязательны, а другие допускают рассмотрение той или 

иной темы с разной степенью подробности: разворачивание и уточнение темы или, 

напротив, объединение нескольких тем. 

 

 

Семинары  № 1. 

Анализ оригинального текста. (1 час) 

Вопросы семинара  

Обзор особенностей основных функциональных стилей, типов текстов, жанров. 

Аудиовизуальный текст. История становления отечественной переводческой 

традиции.  

 

Контрольные (проблемные) вопросы  

Составление схемы предпереводческого анализа. Анализ образцов текстов разных 

типов и жанров.  

 

Анализ переводческой стратегии, выбранной переводчиком. (1 часа) 

Вопросы семинара  

Стратегии перевода. Выбор стратегии в зависимости от установок переводчика, 

типа текста, аудитории.  

 

Контрольные (проблемные) вопросы  

Разбор примеров перевода, с целью оценки адекватности выбранной стратегии. 

 

 

Семинар №2. 

Адекватное (полное?) онимание текста как аспект работы переводчика. (1 час)  

Вопросы семинара  

Типы понимания текста: семантизирующее, когнитивное, распредмечивающее. 

Содержание текста vs смысл текста. Языковая интерференция и культурные лакуны. 

Контекст –узкий, широкий, «вертикальный». Алллюзивность и 

интертекстуальность.  

 



 

Контрольные (проблемные) вопросы  

Критерии оценки качества понимания текста. Возможно ли «идеально» понять 

текст? 

 

История становления критериев оценки качества перевода. (1 час) 

Вопросы семинара  

Качество перевода: эквивалентность, адекватность, полнота, функциональное 

подобие. Типы эквивалентности. Замысел переводчика. Стилизация в литературе и 

переводе. Сравнение максим традиции перевода в 19-20 вв. с современностью. 

Концепции переводимости и непереводимости.  Классификации основных 

переводческих трудностей.  

 

Контрольные (проблемные) вопросы  

Понятия «метод перевода» и «метод исследования в переводоведении». Опыты 

сопоставления существующих переводов текстов английской культуры (У. Шекспир, 

Ч. Диккенс, Л. Кэрролл). 

 

 

Семинар № 3. 

 Современные критерии оценки качества перевода.  (2 часа) 

Вопросы семинара  

Сравнительный анализ текстов оригинала и перевода: методики и аспекты.  

 

Контрольные (проблемные) вопросы  

Уровневая методика сравнения текстов оригинала и перевода. Примеры 

составления «филологических» переводов. 

 

 

 

Семинар №4-7. 

Практические приемы редактирования. (8 часов) 

Вопросы семинара  

Практическое применение полученных теоретических знаний. Редактура 

конкретных текстов. 

 

 

 

9.2. Методические рекомендации по подготовке письменных работ   

 

В аттестационные работы включаются задания, проверяющие знание 

терминологии, умение соотносить термин с иллюстративными примерами, умение 

редактировать выбранный переводной текст, оформлять результаты своей работа, 

защищать их перед группой.  

Дополнительная рекомендуемая литература по курсу: 

1. Александрова, З.Е. Словарь синонимов русского языка. - М., 2003. - 564 с. 

2. Галь, Н. Я. Слово живое и мертвое: от “Маленького принца” до “Корабля 



 

дураков”. - М., 2001. - 368 с. 

3. Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практика. Учебник. – СПб.: 

ИнЪязиздат, 2006. 

4. Комиссаров, В. Н. Общая теория перевода. Учебное пособие. – М.: ЧеРо. 2000. 

– С. 4 – 96.  

5. Задорнова В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста: 

Учебное пособие для институтов иностранных языков и филологических 

факультетов университетов. – Москва, 1984. – 152 с. 

6. Бархударов, Л. С. Язык и перевод. Вопросы общей и частной теории 

перевода. – М.: Международные отношения, 1975. – С. 190.   

7. Галеева Н.Л. Параметры художественного текста и перевод: Монография. – 

Тверь: Изд-во ТвГУ, 1999. – 155 с. 

8. Есин А.Б. Принципы и приемы анализа литературного произведения : учеб. 

пособие / А.Б. Есин. – 3-е изд. – М. : Флинта, Наука, 2000. – 248 с. 

9. Солодуб  Ю.П. Теория и практика художественного перевода. М.: Academia, 

2005 

10. Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно-

художественного текста. - Москва, 1991. – 204 с. 

11. Bartlett, J. Caplan. J. Familiar Quotations. Любое издание 

12. Longman Dictionary of Language and Culture. Любое издание. 

13. Thorne, T. Dictionary of Contemporary Slang. - Lnd., 2005.  

14. Webster’s Third International Dictionary. Любое издание. 

Научная литература 

15. Дымарский М.Я. Проблемы текстообразования и художественный текст 

(на материале русской прозы XIX-XX вв.). 2-е изд., испр. и доп. – М.: 

Эдиториал УРСС, 2001. – 328 с. 

16. Гучинская, Н. О. Стихотворный перевод и вопросы сопоставительной 

стилистики. // Н. О. Гучинская. // Лексико-грамматические вопросы 

теории перевода в вузе: Межвуз. Сб. научных тр. – Л.: ЛГПИ, 1984. – С. 52. 

17. Казакова, Т. А. Imagery in Translation. Практикум по художественному 

переводу. - СПб., 2003.  

18. Псурцев, Д.В. Перевод и дискурс. // Вестник МГЛУ, Выпуск 463. – М.: 2002. 

[Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://www.thinkaloud.ru/sciencelr.html.     

19. Чернец Л.В. Деталь// Введение в литературоведение/ Под. ред. Л.В. 

Чернец. М.: Высш. шк., 2004. 

20. Швейцер, А. Д. Перевод и лингвистика. – М.: ВоенИздат, 1973. – С. 75 - 114. 

21. Бузина Т.В. Самообожение в европейской культуре. – Санкт-Петербург, 

2011. – 352 с. 

22. Гарусова Е.В. Интерпретативные позиции переводчика как причина 

вариативности перевода, дисс….канд. филол. наук : 10.02.19 – Теория 

языка. – Тверь, 2007. – 173 с. 

23. Ильина Е.В. Модальный аспект смысловых трансформаций при переводе 

культурно нагруженного текста // Проблемы межнациональных 

отношений: состояние и перспективы : материалы Всерос. научно-практ. 

конф. – Тверь, 2012. – С. 59–63.  

http://www.thinkaloud.ru/sciencelr.html


 

24. Ильина Е.В. Модальность как механизм консолидации смыслового 

стратума художественного текста: дисс. … д-ра филолог. наук: 10.02.19 – 

Теория языка. – Тверь, 2014. – 364 с. 

25. Ильина Е.В. Полиинтерпретируемость текста и сходство читательских 

интерпретаций: проблема методики верификации в филологической 

герменевтике // Материалы Международной научно-практической 

конференции «Понимание и рефлексия в культуре, науке и образовании». 

– Тверь, 2014. – Интернет-публикация. – Режим доступа: 

http://rgf.tversu.ru/sites/default/files/doc-files/Ilyina-2014.pdf.  

26. Семенюк Е.В. Проблема стилизации и перевод: дисс…. канд. филол. наук: 

10.02.04 – Германские языки, 10.02.20 – Сравнительно-историческое, 

типологическое и сопоставительное языкознание. – Москва, 2003. – 200 с. 

27. Чуковский, К. И. Высокое искусство.//Чуковский, К.И. Собрание сочинений 

в 15 т. Т. 3. - М., 2001.  

28. Шанский Н.М. Лингвистический комментарий  художественного текста. – 

Л., 1984. 

29. Шанский Н.М. Художественный текст под лингвистическим микроскопом. 

– М., 1986. 

http://rgf.tversu.ru/sites/default/files/doc-files/Ilyina-2014.pdf


 

 

         

Приложение 1 

АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Проблемы редактирования переводного текста» реализуется в Институте 

лингвистики кафедрой европейских языков. 

 

Цель дисциплины (модуля) - научить магистрантов анализировать переводы, оценивать их 

качество и при необходимости редактировать их, учитывая как характеристики 

оригинального текста, так и целевую аудиторию переводного текста.  

Задачи дисциплины (модуля):  

рассмотреть проблему выбора адекватной переводческой стратегии в отношении того 

или иного стиля, типа, жанра текста; 

- сообщить студентам знания по основам редактирования переводного текста и 

сформировать умения и навыки редактирования собственного переводного текста; 

- сообщить студентам сведения об основных подходах к сравнительному анализу 

текстов оригинала и перевода в различных ракурсах и аспектах; 

- сформировать первоначальные навыки и умения выявления и формулирования 

теоретических проблем, подлежащих рассмотрению в связи с выполнением перевода того 

или иного текста. 

 

Дисциплина  направлена на формирование следующих  компетенций:  

ПК 2 Способен к применению методов и способов лингвистического анализа, создания и 

обработки текста на естественном языке с учетом языковых и экстралингвистических 

факторов в профессиональной деятельности 

ПК 2.2 Способен создавать и редактировать тексты на русском и изучаемых языках с 

учетом передачи/ сохранения коммуникативно-прагматической информации 

 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:  

 теоретический материал в объеме учебной программы по курсу «Проблемы 

редактирования переводного текста»; 

 основные требования к редакторской работе; 

уметь:  

 учитывать влияние закономерностей внутренней организации содержательного и 

формального целого оригинального текста на процесс перевода; 

 организовывать процесс понимания текста как понимание собственно переводчика, 

в отличие от понимания текста "наивным" читателем и учёным (лингвистом, филологом); 

 работать со специальной литературой; извлекать необходимые сведения из 

публикаций по теории и практике перевода, осваивать новые идеи и давать им 

профессиональную оценку; 

 идентифицировать ошибки в переводе и находить различные пути их исправления; 

владеть: 

 основными методами и приемами анализа текстов оригинала и перевода с целью 

выявления неточностей и ошибок в переводе; 

 приемами и навыками редактирования переводного текста, анализа и исправления 

различных переводческих ошибок, а также редактирования собственных 

переводов. 

 



 

По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачета. 

 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

 

 

 

 



 

 

          Приложение 2 

ЛИСТ ИЗМЕНЕНИЙ 

 

 

№ Текст актуализации или прилагаемый к РПД документ, 

содержащий изменения 

Дата № 

протокола 

    

    

    

 

 


